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OCOBJHUBOCTI MAIIKMHHOTO NEPEKJALY
3 AHINTIMCBKOI MOBH YKPAIHCBKOIO

Anomayin. Cmamms npucesiuena OOCHiONCEHHIO Pe3VIbMAamie MAuUHHO20 nepe-
KAy 3 AHeNIUCLKOI MOBU YKPAIHCHKOIO, AKUU 30IUCHEHO 3a 00NOMO2010 MPbOX CUC-
mem MawuHHO20 nepexaady i 08ox cucmem wmyynozo inmenexmy. Cyyacui cuc-
memu MAWUHHO20 Nepekaady Haoaomy nepesazy HelpoHHOMY Memoody, Xoua OesKi
Oynu cmeopeni na 0CHO8I CMamucmuuHo20 Memody. Mawunnuii nepexiao maxoxic €
OOHI€EI 3 ba2amvox QYHKYIl cucmem WmyyHo20 THMeNeKny, aKull 1020 30IICHIOE 3a
00NOMO2010 HEUPOHHO20 MEMOQY, IMIMYIOUU TI0OCHLKY IHMYiyito. /[ ananisy pe3yiob-
mamieé MauluHHO20 NePeKiady 0OPAHO MeKCm 3 2ay3i COYiONIHSGICMUKU HA MeMy
Oininesizmy, 60 y cyuacHomy ceimi, Koau 8i00y8aromscs 2106anizayitini npoyecu ma
iCHYIOMb Kpainu 3 06oMa abo OiibuLe 0epIHCABHUMU MOBAMU DO 3 OOHIEI Oepiicas-
HOI0, ane 3 NapanenbHuM UKOPUCIIAHHAM THWUX MOG a0 Jianekmis, 83a€Modiloms
MO8U MA HAPOOU, 3a6e3nedeHHs epeKmueHo20 MIHCMOBHO20 CNINKYEAHHA € HeoD-
XIOHICMIO, MOMY Y51 npobIeMamuKa akmusHo guguacmocs. Ilepexiad mexcmy 30ii-
CHeHO 3a 00NOMO2010 MAKUX cucmem mawunnozo nepexnady — Google Translate,
DeepL Translate, Glosbe Translate; i makux cucmem wmyunoeo inmenexmy — Chat-
GPT, Gemini. Ananiz pe3yiomamis eK8i8a1eHMHUX 8aPIAHMIE MAUUHHO20 NepeKid-
0y 301UCHEHO 3a 00NOMO2010 MAKUX eleKMPOHHUX 080MOHUX croehukie — Glosbe,
Lingea, i maxux enekmpoHHUX MAYMAYHUX C1O6HUKIG: YKpaincvkoi mosu — CJIOB-
HUK . ua, aneniticokoi mosu — Cambridge Dictionary, Oxford Learner s Dictionary.
B cmammi 36epneno yeazy na ompumani 6i0 cucmem exgieaienmu, 6CmMano81eHo
Odopeuni i npodnemni apianmu nepexiady. 10108100 Memor cmammi € GU3HAYeH-
HA cucmemu, AKA Haudinbuw ONMUMATLHA OJls BUKOPUCTNANHSA 8 NePeKIadaybKill Oi-
SILHOCMI, 3a 00NOMO20I0 3ICMABHO20 AHANI3Y Pe3VIbmamie nepexiady K 3 opuei-
HanomM, mak i migic co60io, 00peuni i NPodIeMHI 8apPIAHMU NePEeKIady 3a3HAUUMuU y
KITbKICHUX NOKA3HUKAX.

Knrouosi cnosa: mawunnuil nepexiaod, wimyyHuil iHmenekm, meopis nepekiady, ne-
pekaadaybKa OisibHICb, eK8ieanieHM.

IlocTanoBka npodaemu. MamuHHuN nepeksian HaOyB MOTYKHOTO PO3BUTKY Y
XXI cT., mpo 1110 CBiAYMTH BAHUKHEHHSI CHCTEM MAIIMHHOTO NEePEeKIay 1 IITy4YHOTo
IHTEIIEKTY, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTHCS SIK Y IEePEeKIaaIbKii MisIIbHOCTI, TaK 1 y MTOBCSIK-
JIEHHOMY JKHTTi. BpaxoByroun i (pakTH, € HEOOXiTHICTE 3’ SICYBaTH KA 3 CHCTEM Ha-
Jla€ TOPEYHI BapiaHTH i MA€ MEHIITY KiJIbKICTh MPOOJIEM MPH MePEeKIIai 3 aHIIHCHKOT
MOBHU yKPalHCBKOIO.
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AKTYaJbHICTh JOCIIHKCHHS TTOJIATAE, TTO-TIEPITe, y MOMNUPEHHI BUKOPUCTAHHS
MAaIIMHHOTO IepeKIIany, a, Ho-Apyre, B ONTHMI3aliil MOIIYKY €KBiBaJCHTHUX BapiaH-
TiB IIEPEKJIaAy 3 aHIIHCHKOT MOBH YKPaiHCBKO].

JocnipkeHHIo TpobiieM MallMHHOTO MepeKiagy Ta MepeKiagy HAayKOBUX TeK-
CTIB NPHCBSYCHI mpali Takux HaykoBiliB sik B. Bomommu [1], B. Kapaban [4],
€. Kapminosceka [5], T. ITya6o [20].

Merta 1O0CIiIKEHHS — BU3HAYUTH aKTYaIbHICTh MALIMHHOTO NIEPEKIIaLy sIK OJHO-
0 3 KJIFOYOBHX PO3ALTIIB NPUKIAJHOT JIHI'BICTUKH, BUKOHATH MAIIMHHUK IepeKIiaj
YKpPaiHCHKOIO HayKOBOT'O TEKCTY aHINIIHCHKOIO MOBOIO 3 Tajly3i COLIOJIHIBICTHKH,
BCTAHOBHTHU ITPOOJIEMHU, JIOPEUHI Ta HEIOPEYHI BapiaHTU MepeKIiaay, TOOToO mpoaHa-
JII3yBaTH CKBIBAaJCHTHICTb.

Juist nocaraeHHs Metu Tpeda HalaTy MOSICHEHHS 1 OlIMcaTH MallMHHUN HepeKiaz
SIK SIBHILE, HOTO METOIH, BKAa3aTH CUCTEMHU, 3a JOIIOMOTOIO SIKUX BiH 3[1MCHIOETHCHS,
3MIACHUTH 1 IPOAHAII3yBaTH, PE3yIbTATH HAJATH Y KiIJIbKICHUX MTOKa3HUKAX.

Mammnnuit nepexnan (nam — MIT) — e HaykoBa i TEXHOJIOTIYHA TUCIUILIIHA,
MOB’s13aHa 3 HAyKOIO PO MEepeKIIaj, 3 KOMIT FOTEPHOIO JiHrBicTHKOO [ 1, ¢. 35]; mpo-
IeC MEePETBOPECHHS KOMIT FOTEPOM TEKCTY, CTBOPEHOTO 3aco0aMu OJHI€T MPUPOTHOT
MOBH, B TEKCT, 0pOpMIICHHI 3acO0aMH 1HIIIOI TPUPOITHOT MOBH [5, c. 164].

Onena CeniBaHoBa y cBoiii npami «CydacHa JIIHTBICTHKA: TEPMIHOJIOTiYHA €H-
LUKITONeis» 3a3Haqae, mo MII € moTyXHUM HanpsMOM MPUKIAAHOI JIIHIBICTHKH,
TOJIOBHUMH 3aBJIaHHAMH SIKOTO €: (hOpPMYBaHHS TEOPETUYHOI 1 EKCIIEPHMEHTaIBHO-
CTaTUCTUYHOI 0a3u mepekiany; CTBOPEHHS MPaKTHYHUX Mojeiel OiHapHOro mnepe-
KJIay, OPIEHTOBAHUX Ha JIBl MOBH, a00 iHBapiaHTHUX, SIKi TIPAIIOIOTH HE3aJIEKHO BiJl
THITY MOB; 3a0€3IICUCHHS PEIICBAHTHOCTI BUOOPY €KBIBAJICHTIB Ha 0a3i OararoBapi-
AHTHHX PIIIeHb 1 IXHBOT JICKCHKOCHHTAKCUYHOT (QLIBTpAaIlii; yI0CKOHATICHHS IIF0YNX
Mojieniel 3a paxyHOK iHTenektyanizanii MII Ha mincTaBi BBEIECHHS! KOTHITHBHUX
KOMIIOHEHTIB ICKJIapaTUBHUX 1 MPOLEYPHUX 3anuTiB [8, c. 495].

[Mepexan — 1ie JOMOMIKHUI BUI MOBJICHHEBOI JisUIHOCTI, 32 JIOTIOMOTOIO SIKO-
IO 3MIHCHIOETHCS BIITBOPECHHSI 3MICTY TEKCTY 3ac00aMHM 1HIIOT MOBH, TAKUM YHHOM
CTBOPIOETHCS AHAJIOT OPUTIHAIY TEKCTY, BiIIOBIIHU JIO0 CYCITITIBHOI, KYJIBTYPHOI Ta
MOBHOI PEaJbHOCTI; MEPETBOPCHHSI MOBJICHHEBOIO TBOPY OJHi€I MOBH B MOBJICH-
HEBHIA TBip 1HIIOIO MOBOIO 3a 30€peKEeHHSIM CMUCITY; afleKBaTHE BIIOUTTS 1 TBOpYE
MIEPETBOPEHHS OPUTIHAITY TEKCTY; crienindivyHa ycHa a00 MUCbMOBA AisUTbHICTh CIIPSI-
MOBaHa Ha TIEPETBOPEHHS HasBHOTO TekcTy [3 (3), c. 34].

ExBiBasieHTHI OOWHUIN IIOOUIAIOTHECA HA: 00HOEKEI6aeHmHI — MAIOTh OIUH
TepeKIIaIHIHA BIMOBIMHUK (HANpUKIAA, logarithm — noeapugpm); bazamoexeisa-
JlenmHui — MaroTh JBa a0o Oiblie IepeKIaIHNX BiANOBITHUKIB (HaNpUKIaL, effect —
eexm, suwje, 6NIUG, HACAIOOK), TOOTO Oararo came CIOBHHKOBHUX BiJIITOBIIHUKIB,
TOJI SIK BiJITOBIIHUK KOHKPETHOTO cJIoBa a00 ()pa3u OpHUriHaly B TEKCTi MOxe OyTH
OJITMH 3 KUTBbKOX [4, c. 279].

TonmoBHI 3aBmaHHs Teopii MepekIaTy: pO3KPUTH 1 OTTUCATH 3araJIbHONIHTBICTHY-
Hi OCHOBH TEepeKIaay, TOOTO BKa3aT, sIKi OCOOIMBOCTI MOBHUX CHUCTEM 1 3aKOHO-
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MipHOCTI (PYHKITIOHYBaHHS MOB JICKaTh B OCHOBI TIEPEKIIAIAIIEKOTO MPOIIECY; PO3-
poOuTH OCHOBU Kiacu(iKamiiHUX BUIIB MEPEKIAIAIbKol isIIbHOCTI; po3poOUTH
3arajbHi NPUHLUUIIM HAyKOBOTO OMKCY IMPOLECy Nepekiany. [ 0JOBHUM METOIOM €
3icTaBHUI aHaji3 nepekiany ado mepeKiaiiB 3 OpUriHaIoM abo nepeKiaiB Mixk co-
0010 321151 BUSIBIICHHSI ITOAI0HOCTI Ta BIAMIHHOCTI OpHTiHAY Ta nepekiany ado me-
PEKIIAIIB, JJIsl YOTO HEPIJIKO 3aCTOCOBYIOTHCS MPUAOMHU CTATUCTHYHHX JIOCII/IKCHB,
BH3HAYECHHS MTPABOMIPHOCTI 1 HEOOXiTHOCTI AOMYIIEHNX BiAXWIEHb [2, . 97].

Amnaromniii 3araitko y «CIOBHUKY CydacHOI JIIHTBICTHKH y 4 TOMax» IOJAa€ BU-
3HAUEHHS TePMiHA ONpayr08anHs NPUPOOHOl MOBU TaK: «y NPUKIAJHINA JTIHIBICTH-
1l — ONPAIIOBAHHS METOJIUK, TEXHOJIOTIH, KOHKPETHUX CHCTEM 1 MPOLEAYp, 1110 3a-
0e3MneuyoTh CIUIKYBaHHS JIIOAWHUA 3 KOMIT IOTEPOM TPHUPOAHOI0 a00 0OMEKEHOI0
MIPUPOAHOI0 MOBOIO. ONMH 13 3aTaJIbHOBH3HAHUX HAIPSIMIB MITYIHOTO IHTEICKTY 1
MaTeMaTHYHOI JIIHTBICTUKH, CIIPSIMOBAHHA HA BUBUYEHHS MPOOIEMH KOMIT FOTEPHOTO
aHaITI3y 1 CUHTE3y MPUPOTHUX MOBY [3 (2), c. 334].

HItyunuii intenext (gani — 1) — e Tepmin, sikuii BUHUK y 1956 p., 1 oB’s13aB
KOTHITUBHY 3JIaTHICTh JIFOJAMHU 3 MOXJIMBOCTSIMH KoMmIl toTepa. Po3poOku LI cramu
T ITBEPKEHHSIM TOTO, IO KOTHITHBHI MPOIIECH pealibHi iX MOKHA TOCTIKYBaTH U
rosicHroBatu [7, c. 367].

3 MOMEHTY BUHUKHEHH:, gociikeHHs B cdepi LI 3aiiicHIoBamucs y 1BOX Ha-
npsMKax: O10JOTiYHUI — CIpOOM 3MOAETIOBATH 3@ JIOTIOMOTOI0 IITYYHUX CHCTEM
MICUXOJIOTIYHY JiSUTBHICTH JIFOJCHKOTO MO3KY 3 METOI0 CTBOPEHHS IITYYHOTO PO-
3yMy; MparMaTHYHUNA — CTBOPEHHS MPOTpaM, sIKi JO03BOJSIOTH i3 BUKOPUCTAHHSIM
KOMIT T0Tepa BiITBOPIOBATH HE BIIACHE PO3YMOBY JisUIbHICTH, a TIporiecu podotu [1,
c. 165].

Pesynbrar Mmoxxe OyTv MpsIMUM TIepEKIIaIOM 3 OJIHIET MOBH 1HIIIOIO O€3 TPOMiKHO-
o MpeAcTaBIeHHs a00 HENPSIMUM, KOJIM CHCTEMa CIIOYaTKy HAMAra€TbCsl BU3HAUNTH
Ol aOCTpakTHE MpeACTaBICHHS KOHTEKCTY [20, c. 25].

Jnisi BUKOHAHHS MalIMHHOTO Iepekiany Oylo BHKOPHUCTaHO 3 CHUCTEMH Ma-
muHHOTO Tepekiany — Google Translate (mami — GT) [17], DeepL Translate
(mami — DL) [13], Glosbe Translate (mami — GL) [16]; i 2 cuctemu mTYy4HOTO iH-
tenekty — ChatGPT (mani — CQG) [12], Gemini (mani — GM) [14]. dns penaryBaH-
HSl pe3yJbTaTiB MAIMHHOTO MEpeKiialy BUKOPUCTAHO 5 eIeKTPOHHUX CIIOBHUKIB, 3
sikux JiBa niepekiananbki — Glosbe [15], Lingea [18]; 1 Tpu iymauni — CJIOBHUK.
ua [9], Oxford Learner’s Dictionary [19], Cambridge Dictionary [11].

Ji1st MammMHAOTO TIEpeKTay oOpaHo TEKCT Ha TeMy OUTIHTBI3MY, 00 I TeMa €
aKTyaJbHOIO 3 THUX MPUYMHH, IO B YMOBaxX CBITOBHX II00Ai3amiiHUX TIPOIIECIB,
iHTerpauii HapoiB y HaMaraHHi po3B’s3yBaTH NPOOJIEeMHU BCECBITHBOIO EKOJIOTYHO-
T0, MOJIITHYHOTO Ta KyJIBTYPHOTO XapaKTepy TOCTpo NocTae norpeda 3ade3neueHHs
e(eKTHBHOTO MI>KMOBHOTO CITIJIKyBaHH: [6, c. 38].

Texcrom mns BukoHnanHs MIT o6pano migposain «3.1. OiHIIH/IIS SK HalllOHATh-
Ha CHTYaIlish», SKHH BXOIUTH 0 HAYKOBOI Ipaili «/luCKpuMiHAaIlisS 32 MOBHOIO O3HA-
KOIO B 0araTOMOBHHX OpTraHi3allisX: IMOPiBHUIbHE TOCHIKEHHS JOCBiqy mpodeci-
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OHAJTIB-MITPaHTIB y (I3UIHOMY Ta BipTyaIbHOMY TIPOCTOpax» MOCTIMHUKIB [ immn
bak i Pebexki [Trexkapi (quB. Tadm. 1).

Tabnuys 1

Texer
MOBOIO
opurinajny

The language landscape in Finland differs from that of its Nordic neighbors. Unlike
Sweden and Denmark, Finland is a bilingual country with Swedish and Finnish — one
of the hardest languages in the world to learn — as official languages. Currently, 86.5
% speak Finnish as a mother tongue, 5.2 % Swedish, and 8.3 % a foreign language.
In today s Finland, English plays an important role in education, business life, and
media, with Finland ranked 14th among countries with the best non-native English
skills worldwide [10].

Pe3yanaTu MALINHHOIO NMEepPerIany

Cucrema

Hepexnan

GT

Mognwnii tanamadt y Oinnsaaii Biapi3HAeThCs Big TaHAMAadTy ii MBHIYHAX CYCITiB.
Ha Binminy Bin IlBenii Ta Jlanii, @iHnsHIisA € JBOMOBHOIO KpaiHOIO, odiliiiHuMN
MOBaMH € IIIBE/IChKa Ta (piHChKa — OJIHI 3 HAWBAKYMX MOB Yy CBITI 1UIs BBYeHH:. HuHi
86,5 % po3MOBIIAIOTH (HIHCHKOO MOBOIO SIK PiIHOIO, 5,2 % — mIBeACHKOMO, a 8,3 % —
1HO3eMHOI0 MOBO0. Y cydacHiii DinngHaii aHmiiichka MOBa BiZirpa€ BayKIIMBY POJIb
B OCBITI, AIJIOBOMY XHTTi Ta 3aco0ax macosoi indopmarii, a Dinsstaais nocigae 14
MicIle cepest KpaiH 3 HalikpalluM 3HaHHSIM HEepiHOI aHIIIICEKOi Y BChOMY CBITI.

DL

Mognwii tanamadt OiHngHAIT BiAPI3HIAETHCS Bl MOBHUX JIaHAMIA(TIB 11 MBHIYHIX
cyciai. Ha Binminy Bin IlBenii Ta J{anii, QiHnsHIis € JBOMOBHOIO KpaiHOIO,

Jie IIBeJICbKa Ta (DIHCHKA - OJIHA 3 HAWCKIIQIHIIINX JUISi BABYCHHS MOB Y CBITI - €
o¢iuiitnnmu moBamu. Hapasi 86,5 % po3MoBIsiOTh (PiHCHKOIO MOBOIO SIK PiJHOIO, 5,2
% - mBeCHKOIO, a 8,3 % - sIK 1HO3eMHOK. Y cyvacHii DIHISHIIT aHTITiiChKa MOBa
Bijlirpa€e BayKJIMBY POJIb B OCBITI, IIJIOBOMY JKHTTI Ta 3aco0ax MacoBoi iHpopmaIlii,

a Oimraaais nocinae 14-e Micue cepest KpaiH CBITY 3 HAHKpAIIUMU HAaBHIKAMH
BOJIOJIIHHSI HEPiTHOIO aHIITIHCHKOKO MOBOIO.

GL

MoBHuit nanamadT y OiHasHIil BiApi3HAETHCS Bl CYCITHIX CKaHIMHABCHKUX KPaiH.
Ha Binminy Bix Benii Ta Janii, @iHISHIISA € IBOMOBHOIO KpaiHOIO, € IIBEICHKA Ta
¢iHchKa - 071HA 3 HAWCKIIAIHILINX /TSI BUBYCHHS MOB Y CBITIi - € 0(iliifHUMHU MOBaMH.
B nannii wac 86,5% roBopsITh (PiHCHKOIO MOBOIO SIK PiHOIO, 5,2% - MIBEACHKOIO,

a 8,3% - ino3emHo10. Y cyuacHoi DiHsHAIT aHDTifichbKa Biflirpae BayKJIMBY pOJIb B
OCBITI, TiToBOMY XUTTI Ta 3MI, a OinnsHis mocinae 14-e micie cepel KpaiH 3 Haii-
KpPAIIMMH 3HAHHSIMHU aHDIIHCHKOT MOBH Y CBITI.

CcG

Mognuii nanamadT OiHasHIIT BiApi3HIeThCs Bia 11 cyciais mo [TiBHiuHiit €Bpori.
Ha Binminy Bix Benii Ta anii, @iHASHIISA € IBOMOBHOIO KpaiHOIO, A€ ODiliitHIMEI
MOBAMH € IIBE/IChKA Ta (PIHChKA — OJJHA 3 HAWCKJIQIHIIIIMX MOB Y CBITi /IUI1 BUBUYCHHSI.
Hapasi 86,5% nacenenHst po3MoBIIse (hiHCHKOIO K PiAHOI0 MOBOIO, 5,2% — IIBEACH-
KOI0, a 8,3% — iHO3eMHOI0 MOBOIO. B cydacHiit DiHsHIIT aHDTiiChKa MOBa Biirpae
Ba)XJIMBY POJIb B OCBITI, TIJIOBOMY >KHTTI Ta MeJia, mpu oMy PiHISHIIS mocinae
14-e micue cepen KpaiH 3 HAWKPAIIUMU 3HAHHSIMH aHDIIIHCHKOT SIK HEPiJIHOT MOBH Yy
CBITI.

GM

Mognwii tanamadt y Oivnsaaii Biapi3HAe€ThCs Big JaHAMA(TIB 11 CKaHIWHABCH-

kux cycinis. Ha Binminy Bix LBenii Ta Janii, @inisHais € TBOMOBHOIO KpaTHOIO 3i
IIBEJICHKOO Ta (PIHCHKOIO — OJHIEI0 3 HAHCKIIQIHIIIAX MOB y CBITi JUISl BHBYCHHS — SIK
odiniiitnuMu MoBaMu. 3apa3 86,5 % roBopsTh (HiHCHKOIO SIK PiIHOIO MOBOIO, 5,2 % —
MIBEICHKO0 Ta 8,3 % — iHO3eMHOI0 MOBOIO. Y cydacHiil DiHisHAIT aHITiiichKka MOBa
BiJirpae BaskJIMBY pOJIb B OCBITI, Ai1oBoMy xuTTi Ta 3MI, a Dinnsanzis 3aiivae 14-¢
MiCIle cepesl KpaiH 13 HalKpaluMH HepIAHUMHE aHIITiICEKUMI HaBUYKAMH y CBITI.
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Amnauni3 pesyavbrariB MIIL: 1. landscape — nanomagpm <...> nanowmaghmis (GT,
GM); nanomaghm <...> moenux nanowagmise (DL); nanowagpm (GL, CG) —rano-
wagm € TepMiHOM B3SITUM 3 Teorpadii, SKUH 03HAYAE YACMUHY 3eMHOI NOBEPXHI 3
NeGHUM CNONYHEHHAM PeNbeDY, KAIMAamy, IPYHMI8, POCIUHHO2O | MEAPUHHO2O CEIMmY
[9], BiAIOBIIHO MOGHUL KaHOWAGM O3HAYAE MOGHUL NPOCMIP | MOBHE CMAHOBUWe
Kpainu; yci CUCTEMU TIepeKIIaIy JOPEUHO, ajie OLTBIN JOPSUYHUM € BapiaHT BiJ CHC-
temu MII DL, 60 Tam ABi4i BUKOPHCTAHO camMe TepMiH MOGHUL 1aHOwaghm, TOOTO
YTOUHEHO KOHTEKCT. 2. Nordic — nieniunux (GT, DL); ckanounascokux (GL, GM);
no Ilieniuniii €sponi (CG) — Bapiant Big cuctem MII GT, DL ve € nopeunum, 60
nigHiunull auminceKo Northern, a Nordic nie came oo miBHoui €Bponu [11]; 3a
eJIeKTpoHHMMU cloBHUKaMH Lingea ta Glosbe e coBo mae Taki BapiaHTH Tepe-
KIIamy: nieniunuil (nomoc mowyo), Hopouunuil, ckanounascokutl [18] [15], a gxmio
Nordic (person), 10 ckanounaseys [18]; Bapiant Bing cuctemu MII GL Ta cucremn
I GM € He 30BciM gopedHuMH, 00 32 OKC(HOPACHKUM EIEKTPOHHUM CIOBHHUKOM
TEPMiHH HOPOUUHI TA CKAHOUHABCHKI Kpainy Pi3Hi, QIHISHIIIS HAJIEKUTH 10 HOPIUY-
HuX [19]; ToMy BpaxoByrO4H MpOaHali30BaHe, 3 OTPUMAaHUX BapiaHTIB JOPEUYHUM €
BapianT Bix cucremu LI CG, ane nopeunimmm OyB OU BipenaroBaHui JTIOMHHOIO-
nepeKiazadeM Bapiant Hopouunux. 3. bilingual country — 06omoenoro kpainoro (yci
CUCTEMH) — OTPUMAaHHUI BapiaHT € IOPEYHUM, aje JOpeUHime Oyao 6 BUKOPHCTATH
TEPMiH 13 COLIOMIHTBICTUKHU: OiiHe8ANbHOIO KPAiHoI0 | Kpainoto-6inineeom. 4. one of
the hardest — 0oni 3 naitgarxcuux (GT); oona 3 naiicknaonimuux (DL, GL, CG); 00-
Hiero 3 Haiicknaoniuux (GM) — cTOCOBHO MOB JTOPEYHO BUKOPHUCTOBYBATH CKIAOHA
Mosa 05 eusuyenns, ToMy BapiaHT Bim cuctemu MII GT e Hemopeunum. 5. speak
Finnish as a mother tongue — pozmoenarwms incokorwo moeor ax pionorw (GT,
DL); 2060pamue ghincokoro mosoro sak pionoio (GL); posmoense ghincokoro ax pio-
Hoto moeor (CG); zoeopsamb incvkoro sk pionorw moeorw (GM) — 1opeyHUMH €
BapianTtu Bif cuctemu MIT GL ta cucremu 1L GM, 60 nieciioBo cogopumu € GBI
JIOPEUHUM Yy 3HAUCHHI 60700imu M060I0, aje JopeuHilie OyB OM BiapeaaroBaHui
JIOAMHOIO-TIEpEKIIaZIadeM BapiaHT 680100i10Mmb (hiHCbKOI0 MOBOIO SIK pionoito. 6. plays
an important role — gidicpae éaxcnugy pons (yci CUCTeMH) — OTPUMaHUI BapiaHT
€ JOpEeYHnM, 00 gidicpasamu pois MPaBUIBHO YKpaiHCbKolo [9]. 7. media — 3aco-
oax macoeoi ingpopmauii (GT, DL); 3MI (GL, GM); media (CG) — B TEKCTI MOBOIO
OpHTiHAly MaeThCsI HA yBa3i Mejlia 3arajioM, TOMY JJOPEYHUM € BapiaHT BiJl CHCTEMH
LI CG, a ixmni BapiaHTH, SKi BAKOPHCTOBYIOTH aOpeBiarypy 3MI abo i mOBHY po3-
mudpoBKY, € He 30BCIM mopedrnmu, 60 3MI 1ie omHa 3 ramysei memia. 8. ranked —
nocioae (GT, DL, GL, CG); 3aiimae (GM) — cTOCOBHO MOBH BUKOPHCTOBYBAaTH Jli-
€CIIOBO nocioamu He € JOPEYHUM, TOMY JOPEYHUM € BapiaHT Big cuctemu LI GM.
9. the best non-native English skills — natikpawyum 3Hanusam nepionoi aneniiicbkoi
(GT); naukpawyumu nasuukamu 60100iHHA HepiOHOW aH2Nilicbkolo mosoto (DL);
Haukpawumu 3Hauuamu aueniicokoi moseu (GL); Haiukpawumu 3nannamu au-
2niiicokoi ax nHepionoi mosu (CG); Halikpawumu HepioHuUMU AH2TICOKUMU HABU-
ykamu (GM) — yci BapiaHTH HE MOKHA Ha3BaTH [TOBHICTIO JOPEYHUMH, BPAXOBYIOUH
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TIOPSIIOK CIIiB, OMYIIEHHS ACSKUX CIIiB Y PeUeHHI, OUTBIT HETOPSUHUM € BapiaHT BiJ
cucremu LI GM; ToMy BpaxoByto4H JOPEYHI €JIE€MEHTH 3 BapiaHTIB BiJI iHIIUX CHUC-
TeM, JOpeuHUM OyB OM BapiaHT 3a peJaryBaHHIM JIOAWHU-TICpeKIanaqa: /4-e micye
cepeo Kpain 3 HAUKpawum pieHem 60100IHHS AHSTINICLKOIO MOBOIO K THO3EMHOIO.

Kinbkicte gopeunux BapiantiB: GT —2; DL —4; GL —4; CG - 5; GM - 5.

Kimpkicts mpobmem: GT — 5; DL —4; GL —3; CG - 3; GM — 1.

BucHoBKH. AHaNI3yI09H PE3yNIbTaTH MAIMTMHHOTO MEPEKIaay MOAaHOTO TEKCTY,
BCTAHOBJICHO, 110 HAWBHIUI TMOKAa3HUK JIOPEYHUX BapiaHTIB 1 HAWHWKYMK MTOKa3-
HUK Mpo0JjeM Mae cHCTeMa IITy4HOro iHtesekty Gemini, 010 CBiTYUTH PO ONTHU-
MAaJIBHICTB 11 BAKOPUCTAHHS B MEpeKIaJanbKiid AisTTbHOCTI.

IepcnekTHBU MOAAJBIINX JOCTiMKeHb. OIiHKA PE3YJIbTATIB MePEKIIaaallbKol
TpaHchopmarii HayKOBUX TEKCTIB METOIOM OIIUTYBaHHS Cepel] KOMIIETCHTHHX TTepe-
KJIQJaqiB 1010 BU3HAYEHHS SKOCTI MAITHHHOTO TepeKIay.
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Danil BUSHUIEV

SPECIFIC FEATURES OF MACHINE TRANSLATION
FROM ENGLISH TO UKRAINIAN

Abstract. The article examines the results of machine translation from English to
Ukrainian, which was made by three machine translation systems and two artifi-
cial intelligence systems. The intense development of computer technologies has led
to scientific disciplines that are between linguistics and computer science, such as
machine translation. Modern machine translation systems are based on the neural
method, although some of them were developed on the statistical method. Artificial
intelligence started developing since the middle of the past century and has reached
it’s highest point nowadays, which includes various systems. Machine translation
is also one of the various functions of artificial intelligence systems, which is made
based on the neural method, imitating human intuition. The analysis of machine
translation results is based on a text from the field of sociolinguistics on the topic
of bilingualism which is relevant due to the globalization processes in the modern
world and the existence of countries with two or more official languages or one
official language but with the parallel use of other languages or dialects, people
interact with different languages so it is necessary to ensure effective interlingual
communication, so this topic is actively studied. Translation of scientific texts writ-
ten in English are relevant for translation due to the fact that Ukrainian scientists
participate in foreign conferences and some of them are not fluent in Englsih also
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works by foreign scientists are being published in Ukrainian journals mostly in Eng-
lish. Texts that are based on the topic of bilingual countries and societies analyze the
language situation, give the results in quantitative terms, conclude and give sugges-
tions on the language problem solving so they are relevant for translation. The text
was translated with the following machine translation systems — Google Translate,
DeepL Translate, Glosbe Translate; and with the following artificial intelligence
systems — ChatGPT, Gemini. The analysis of the results of equivalent machine trans-
lation variants was made using the following online bilingual dictionaries — Glosbe,
Lingea; and the following online explanatory dictionaries of the source and target
languages: Ukrainian — SLOVNYK.ua; English — Cambridge Dictionary, Oxford
Learner s Dictionary. The article focuses on the equivalents which are obtained from
the systems, identifying relevant and problematic translation variants using online
dictionaries. The aim of this article is to select the system which is more optimal
to use in translation practice by a comparative analysis of the machine translation
results of both with the original and with other systems’ translation and to indicate
relevant and problematic translation variants in quantitative terms.

Key words: machine translation, artificial intelligence, translation theory, transla-
tion practice, equivalent.
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